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Ja = © When you’re a lover, I’ll think you fit for a secret of that nature.

Google Translate: % i & - B4 » AN €u s vy & ST o (Back
translate: When you are a lover, I will think you are suitable for secrets of this nature.)

Fl g BrER o G g BB OFT R o (Back translate: When you
also fall in love, you are qualified to know this secret.)
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This kind of thing can only be understood when you really fall in love with someone.)
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(Back translate: I think when you truly fall in love with someone, you will naturally
understand the truth in this scorpion.)
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6. =% 4 L (Recommendations and Reflections)
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